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PREFACE

Several vears ugo, in respunse to the desire of the students in Nanking Theologieal
Seminary, an attempt was made to prepave u series of lessons for teaching New Testament
Greek through the medium of Chinese. Such lessonz ean, however, be of little worth
unless supplemented by a dictionary with Chinese delinitions, Thus was undertaken the
preparation first of lessons in Greek and then of a Dictionary. But, after beginning the
Dictionary, experimental use of the lessons had made it quite apparent that they, as first
prepared, were not adapted to Chinese students, while at the sume time many improvements
in terminology and treatment lLad been suggesting themselves. So the printing of the
Dictionary was delayed while a completely new primer was put through the press under
the title Esscutials of New Testament Greek in Chinese.  'With only the limited supply of
type brought to China for this purpuse, and with only one type-setter, the work has
necessarily been slow,  One advantage, however, from the delay has been the opportunity to
utilize the increasing results from the new finds of papyri and other remains of non-literary
Hellenistic Greek (Kowsj) of the Roman world during the Apostolic Age. All available
literature on this subject has been studied in order to secure aceuracy and freshness in
definition and to furnish illustrative notes for homiletic and other purposes. The most
valuable aid has been The Vocabulary of the Greek Testament [lustrated from the Papyri
and Other Non-literary Sourees, by Professors J, H. Moulton and George Milligan of
England.  But one of the many far-reaching calamities of the Great War has been the
death of Dr. Moulton from exposure after his ship had been ruthlessly torpedoed, with the
consequent interruption of this Vocabulary. Only two volumes, through the letter A, had
been issued.

With tle exception of a small German work, this Chinese Dictionary is the first to
be published in any language based upon the recent archmological discoveries.

Thayer’s Lexicon has been followed in the main, with the Westcott and Hort text
used as a standard, Variant readings rejected by these authorities have not as a rule been
included.

A few ruggestions should be impressed upon students using this buok,  ‘The
Explanations and Abbreviations (JLE) ought to be carefully read and observed. These are
given both in Chinese and English. The student should practise reading without conscious
translation. In proportion as this is done will he catch the spirit of the original, and it is
the ability to master this untranslatable essence or spirit which will make the study of Greek
yield its true fruition,
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There are perhaps no two languages more unlike than Greek and Chinese, which fact
both mukes this subject one of surpassing difficulty to Chinese students, and at the same
time increases by so much its cultural value,  Even though so different there 1 ave, however,
been interesting points of contact. Thus the word for grapes (% %j) is clearly a trapsliter-
ation of the Greek word Bdrpus when this fruit was introduced into China in 91 B.C. with
fine horses from Arabia; the common word for turnip (FH) is a corruption of pddn,
while Japanese scholars argue that a water-melon, called by the Chinese west-melon (7§ ),
comes directly from oicda, a gourd! Of more serious consequence will be the tracing of the
source of the literary splendor of the Tang and Sung dynasties, and the lofty ethico-spiritual
philosophy of that age, to its contact with Greek culture and Nestorian piety.

As in the case of the Primer referred to above, mention must be made of the work of
Mr. M. Gardner Tewksbury, Were it not for his absence first in America and now in
France the Dictionary would have been completed, as it was begun, jointly with him.
Further assistance was received from Rev. C. Y. Cheng, D.D., who has also kindly written
a word of introduction, from Rev. C. Y. Kweh and other former students, ax well as from
my faithful writer Mr. T4@o Chung-liang.

The financial cost of publishing this Dictionary has been generonsly assumed by the
Ginter Park Presbyterian Churel, Richmond, Virginia, U.8.A., which, in linking up the
present effort with pleasant memories of theological study in Union Seminary of Virginia,
gives the greater cause for happy gratitude to these former teachers and other beloved friends
of student days who thus continue to labor with us in the Lord.

J. 1. S

Nanking Theclogical Seminary,
July, 1918



EXPLLANATIONS AND ABBREVIATIONS

Parts of Speech:
Nouns are alwayvs given in the nominative singular, followed by the genitive to
indicate the declensiou, and by the article to indicate the gender,
Adjectives are uniformly indicated by having all three genders in the nominative
singular, unless the masculine and feminine are alike in which case only two forms
occur. They can be further recognised by the character gy which is always inclnded
in the definition.
Pronouns like adjectives have the three forms of the nominative.
Verbs are given in the Indicative Active (except where Middle or Passive), First
Person Singular. Immediately following is the Roman number indicating to which
of the Eight Classes it belongs, unless it belongs to Class I when the number is
omitted. This will aid the student to locate the form he seeks, Reference can thus
be made to the Grammar for further help. When the Principal Parts are irregular
those occurring in the New Testament are given in square brackets [ ]. When
all six are given they are not named, Otherwise the name precedes in Chinese.
Other difficult forms are also given in [ ] When verbs are not given in Active,
only the Middle or Passive Voice is found in the N.T.
Adverbs, Conjunctions, Prepositions, Interjections and Particles, are indicated in [ ],
unless the meaning indicates clearly what Part of Speech it is. Thus Adverbs are
defined as far as possible with a 4R or $g. Prepositions are defined under the cases
governed (indicated in [ ] ), and can be further studied from the Grammar.

Compound Forms :
It will be a fine aid to the memory, as well as of use in understanding the genius of

the Greek language, to study the component parts of a compound word., These are
given in ( ) and defined.

Derivatives :
It is of even greater value to note the relation of one word to others from the same

root. When such are found immediately before or aiter, they are not indicated.
The student is urged therefore always to glance at adjoining words to acquaint
himself with those related to the one he is studying.

When there is a derivative word not immediately above or below this is indicated

in ()

By paying attention to the above rules much useful knowledge can be secured with

little effort.
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Definitions :
These are framed in an effort to bring out the part of speech or the nature of the
word defined ; e.g., abstract nouns. Nouuns ending in -ois are usually defined
by #, causative verbs by {fi;Z2, etc. This must be remembered if at times the
Chinese style seems uncouth.

References :
The abbreviations for the N.T. books are given on page vii. The verse is shown
by small ¢«inferior” figures following the chapter. Where the references are not
too numerous all are quoted, especially in the case of important words. Where all
N.T. passages are given the word has an *. The student will often want to study
“a word by comparing its use in other passages.

Illustrative Notes:
These are added wherever they can throw light on the meaning or use of a word.
Kspecially have the recent researches in papyri and other non-literary remains of
Hellenistic Greek been drawn upon for this purpose,

The word Xows (yA@doaa xowsj, common speech) is used to designate this
popular Hellenistic Greek current throughout the Roman Empire during the First

Century.
LXX : This refers to the Greek Beptuagint.

English :
For the sake of the increasing number of Chinese students with some knowledge of

English, a definition in this language is always added after the Chinese.

CAPITALS : .
Where the English definition is derived from the Greek it is given in CAPITAL

LETTERS. When other English words are so derived they are added in [ ].

Grammar Terms : -
A glossary of Grammar Terms as used in the Essentials of N.T. Greek, will be

found on page xil.

Proper Names :
Tt has seemed best to collect all of these in a separate Index at the rear (pages 226 fi.).

U
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NOUN
PRONOUN
ADJECTIVE
ARTICLE

VERB
PREPOSITION
ADVERB
CONJUNCTION
PARTICLE
INTERJECTION
DECLINABLE WORDS

xil

GREEK GRAMMAR TERMS

B
BmRy
I 2
Atk
W
Bh#s
BhE)
i g
BhiEy
W
BT

INDECLINABLE WORDS 4mig#t

DECLENSION
CONJUGATION
CASE :
Nominative
(Genitive
Dative
Accusative
Vocative
GENDER :
Masculine
Feminine
Neuter
NUMBER:
Singular
Plura}
SuUBJECT
OBJECT

PREDICATE POSITION

HeBR
a2k
#

E
E#s
s
OF
2

£ ;3

(423

R 4
B

L Y

£2 4
LE
ZH K
W EZAL

ATTRIBUTIVE POSITION J 552468
DEGREES OF COMPARISON

AREE R =
Positive HES
Comparative 2313 4
Superlative KRR

TRANSITIVE VERB

B

INTRANSITIVE VERB KRty

YVOICE:
Active
Middle
Passive
MOOD:
Indicative
Subjunctive
Optative
Imperative
Infinitive
Participle
TENSI :
Present
Tmperfect
Future
Aorist
Perfect
Pluperfect
PERSON :
First
Second
Third

VARIABLE VOWEL

AUGMENT

REDUPLICATION
PRIMARY TENSES
SECONDARY TENSES

VERB ROOT
VERB STEM

REHE
Ex )t
R 5 fE
B E AR
s
BENE
Lididig
B =2
BB 4 1 A
p £l
FARW A
=1

R AT s
15 S
2 B
akedi=1 -]
4 LSS
E 48

5
-5
-5
=4

"

HE%

oL B

A REny s

o s 8

R

fam

CONDITIONAL SENTENCE

1B i

Protasis (use the Greek word)
Apodosis (use the Greek word)

DIRECT DISCOURSE
INDIRECYT DISCOURSE

SYNONYM

COMPOUND WORD

DIMINUTIVE

L5 5
Pl )
REZH
HEF
%/ BB



Greek=Chinese=English ILexicon

of the

Mew Testament

A, o, i\da

ayaiiidw

A, a, d\da, 74,

(1) Wifeik, Hida, ALPHA, the first
letter, Acnee equivalent to the beginning,
Eﬁ 1s 11 2]5 22..% [x\],l’lh\“l‘»}ﬂ'[':l. .
(2) [opspmiE] & 0, MK, BANE
BRESMALT, (FRBRZY BTN av-),
as prefiv, gives negative scnscy i some
cases gives intensive jorce (before cvowels
generally av-).

'ABaddov, AEPLN, (MeRLAfiAi Bac 2,
SIS SR .00 TATodAder), ABADDON, the
Destm_\'er, E‘i ',.‘H.*

a-apis, -6, (&- &, Bdpos ®|), AT MY,

A By without weight, lence  not
burdensome, TEf 115 (2 HE 2.
émi-Bapijoat).

'ABBa, & TABPE, A, (RLEMKI), AlnA,
father, ﬂ- 144 % S5 j][] 4 *

4-Bvaaos, -ov, 7, (4 . Buaads ).
(1) JmENE I, W, B bottomless, the
ABYES, & Sw B Oz on 1lg 17 200
(2) BEHE PR, s, Hades, # 10..%

oyaBo-epy(cw)d, & dyabovpyléw)d, (dyabos
i, épydlopar L), B, to do good,
i}E 14 427 61s.7*

ayaBo-Troi(€w)d, (ayalos 4%, moiéw ),
(1) 57 Azd, to do good, W 3
% Gag a5 ijt ]417.

(2) E%‘:}\’ to be ;_'00'(], ﬁiﬁh‘ 215 U 3»; 17
=k

dyaBo-mwoua, -as, 7, FH4F, well-doing, P&
i 419.*

ayaBo-woids, -ov, A H4THI, B X#H, doing
well, @i 20.%
ayabés, -1, -ov, KF(y, Fh, good:
) 1847 AR ZEE BT S, (8 cakds),
of a good substance or nature, Jg Tis
B Ss 15 B 26 5 Ou BERT S
(2) 545 P Bl &M S, useful, bene-
ficial, #% 100 $& Sx BE 16 JE Lin
(3) g L ERMEEEM S, (8
Sixaos), morally good, righteous, be-
nevolent, Jc 1917 #8 2350 FEHIT 2s.
(4) [%=mzmp, o fEamen] _¥E %
i, WM ES, neut sing, and plor.
used as « noun, that which is good, goods,
riches, P& 1s 1219 & 9u 122 Jp 6
ayaBovpy(€w)®d, 5 aryabo-epyéw.
C'I.YO.QW{FV']; =n%, "}s &%ﬁﬁ! IEI'.E) ﬁIE:
goodness, B 151 N 52 9B 5o 4R 10.*
dyah\aois, -ews, 7, T @bk B, exultation,
jO}', E{% Ly ifi 2 # Lo M T

dyohhi(do)d, FHHEKE, to exult, rejoice
exceedingly, Jc Oz B& le 102 49 535 856
1 226 162 W 15 5 4z PR 197.%
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d-yapos

dyéln

G-yopos, -ov, (&- %, yduos WHR), RIEE
5, unmarried, wused of men or women,
o TR R e

dyavakT(éw)d, {f, 2R, to be indignant,
¢ 2050 2135 268 W 1014 11 14y # 13147

dyavikTnots, -ews, 1, ZRIXHEHE, (R, in-
dignation, Ff4% T *

dyam(dw)p, (8 dAéo), Y2 AT T5 il
B2 T 0 F AR IR B dovew 475,
KA 2 LU, B2 48P S kA IR
BRZEN, 9 3 # Sa 3 S Wk
WZTWEAN, B 1 B— 5o dw;
I A E, SOL 2 A R, A TR
ZEZBZ, ¥ S 120 {718 dyo 4 Los
FBIEHERE dverdo BIFEERR
A préo JIHI AR AL, 8 K Dus
RRAKTR 5 W B B2 55 AL TR AR T e
AR, SR i A 2 #4, to love on moral
and religious grounds, from intellectual
rather than emeotional motives, as con-
trasted with ¢Aéw ; to desire the welfare
of, e., the love of God or of Christ
for men, the mutual love of Christians,
their Jove for enemies or for God;
of things, to prize above all else, to he
unwilling to abandon, to Jong for,

dyamn, -5, % B EEER, M,
(&2 ayardo B), (iRl s, B
oW L N2 B MR B2 B pravbpo-
mia W praderdio ABOFRHAEE RETA
ZETE), Rﬁzmﬁ@fﬁsﬁﬂl'ﬁzt-‘
%, §& Os FH 15m; EBEZEE B
Bis; AZH%E, K 2 B 135 FF
§ 15 27 ABRERZEE ¥ 1o
¥ 50; B g 10w, 9 aydmn 700
'.‘Tla'El.’l[.Lﬂ'.TO?, &ﬁiﬁ; %ﬁgﬁmﬁm}\
2T ; T lus, 0 vies Tiis aydmns, FF,
ﬁiﬁi:’.’.?;ﬁﬁifl*ﬁﬁZIﬁ)BﬂMZ}ﬁ;ﬁ
B s, © wdwos THs dydmns, AT

MUSE, B REL; B s &
aydary ayletovres, EVH EME S W ;
#p— ds 1, © Oecos aydmy éoriv, BHH]
EWOE BN, love, (sce ayamdw);
[2] éyamar, ai, FIE, TR, plur., love-
feasts, AGAPAE, i 1

dyawntés, -, -ov, WEM, FREM, (EA
ayamwdw, aydmy Bw%GRYEM2E), lov-
able, beloved, ¢ Si7 #& 17 165 P§ 1.

ayyapebw, i ERAE G1BBIENAT A
£ A ST, R AOR  ARAEB
[ 2 B, A A AL B — B R =
A T — T BOR AR N BB BH PR =E
BwE Ll 2E R 2N RIER R WAL E tH 50
W1, to employ a courier, to impress into
service, henee to compel, Kk Sy 27
2] 150.%

ayyeiov, -ov, 70, (@ dyyos &), R, 2
vessel, receptacle, J¢ 134 254.%

dyyehla, -as, w, 0%, A, a message,
#— 15 3%
ayyiNo, IV, [B4# dyyera], i, to

announce, ) 201s.*

dyyehos, -ov, 0,
(1) #15:%, i, a messenger, ' 1,
% 9.
(2) KAf, {3, an ANGEL, T Iy
% lw; MEEEZRME B faithless
angels, ok 254 ik 24
(3) b2k AERE, disputed instances:
32 i 316 WK EREE FE~R; B 10 21 %,
R AT, T M E AL [EV-ANGELIST].

dyyos, -€os, 16, 9l ayyeiov &.
dye, [u¥, FIS dyw W), "BIE,
Comenow ! H 415 51.*

ayeNn, -ns, %y (dye), B, WEEH, o herd,
¢ 8s0-2 B Om 18 B 8a w.*



d-yeveahéynTos

ayvétns :

d-yeveahdynTos, -ov, 0, (d- &, yevea-hoyew
Exz), MR ¥, without GENEALOGY,

CLGd

#H Ta*

d-yeviis, -5, (a- #, yeévos %), HREAY,
low born, FF@ij 1a.*

ayate, IV,
(1) 5B, to acknowledge as holy,
K 6o B8 11, gEH S
(2) YB#A, B, F S, o
separate from things profane and dedicate
to God; fmE, A 23 w B 2u;
AT, B9 10x 170
(3) i 2, to purify :
woTR, erternally, #EHT 4 A Y
o MSREE, by expiction, FFHI bn
9B Om & 2n 100 11 20 130
W OIED, internally, #) 17719 $E 200
28is M 15w BFAY 1o Tu HEWT Ow
o1 BR 220.%
ayiaopds, -oi, 5, WM 2 Bt B
2 o, saoctification, # 6w » F
B s A de ¢ 7 B 21 R 2y
I 120 P 127
&yios, -a, -ov, JRRFTTHLR K 23, worthy
of veneration :
(1) Zegey, holy, & 2hs 9 35 b 1o
(2) BB, consecrated to God,
Eﬁ' 223 # 171 ﬁ 1,
3) MIBBEM, sinless, holy, ¥ L
PR Son, (RpfdRENIOL LS H R BHA Rk
BEF)
"'-?1-6'”19' -nTOS, fir ﬁ(fﬁ'ﬁ:ﬁ: E‘t&iﬁ}
holiness, sanctity, T % 1 A7 1210.%
a.YI.W‘I'.'V‘I], -5, ’5; éﬁﬁﬁﬁs Eﬁgﬁ&:
MUz iEE, boliness, purity, ## 1. F
% T R 3t
&ykdhn, -u5, 7, (ayed, #4, ANGLE), ¥§
Rz Bl, the curve of the arm, arm,

dykwoTpov, -ov, 70, (Gyrdin), 848y, a fish-
hook, -f¢ 17x.*

dykvpa, -as, 7%, (aycdAn), 4, an ANCHOR,
Tk 2729 20 10 7 Ou.*

&"'\[Vﬂ.¢05, -ov, 6, ?}, (é- i, "fvu'vr'rm WAt
2¥H), M, mHRzammiE, undressed,
raw, * 9]Fi _ﬁI 2'_1,_1.*

&Yvi“! =® &Wﬁ’:a; -as, ?f-‘IJ ((i'ypdc)} fﬁ?gﬂkﬁg!
RSz, sinlessness, $E @ 412 52.%

ayvite, 1V, (dyvds), {2 %88, to purily,
cleanse :
Q1) 2N, coremonially, # 1lss
T 21 94 25 2us.
(2) SEEZEHE, norally, H 4s PR 1z
¥— 33.% '

ayviopds,
e 21s%*

-ob, o, puritication,

et

a-yvo(éw)d, (a- %, ywooke &), A,
Ak, sk, 85, vot to KNow, to be
iguoraut, _I'?l]' Do ﬁ 71 ﬁ_ﬁ’ﬂ 11_5 ,#J‘ 54
(o) B AFTAZHE, pass., to be UN-

KNOWN, BFf% 6o

a-yvénpa, -Tos, 79, 43R, i, a sin cf igno-
rance, 7 9%

d-yvoa, -as, 7, PIBRWER, WEHFNH
2pk44n, ignorance,  esp. culpable
ignorance, £ 3w - 1700 W 4 B,

i lu*

ayvés, -, -ov, (& dyos), JREFHY, pure:
(1) H#, chaste, F4& 112 £ 2.
(2) ZEWMmBBEN, Ry, faultless, Bf
% T BE 45 AT O e S PR 3:
H— 3a.* & Kowi HAZ%RIERTERR
i e 2R IR AR R E B LT A

&M‘ms ~T}TOS, ﬁ; iﬁ'm,ﬂ‘ﬁ, %35%%’
pureness, B4 6o 115.*



©ayvas

ayvas, [ww], B08% REZR, BRAR, purely, l

sincerely, B 157.*

d-yvooia, -as, %, {(a- 4, ol 8), B
Mk sk, state of ignorance, B 10w
P 2i.*  [acNosTIC].

d-yvaotos, -ov, KFEHD
KNOWN, $f 172.*

dYOPér '&?} 73'; THEJ E‘\%ﬁ} i‘ifﬂﬁﬁ’s
market-place, ] T4 §f 1610 1715,

2% TONES

dyopdfe, IV, #bwi, ¥, IF, wzkiunlEA,
HURERE2 MAFEA RS, to buy, K
21 # 4 F i O Tn ik 21 BR Se
7 Kowy hipiige 6 mepfs ) RLAEMIGRZ
T OBW Oy T ARENMENEZE L.

ayopaios, -ov, F5ilify, connected with the
market-place :
(1) £ 175, dyopalwy (BA drfpdmwy A),
B8 3 i B 1y, the rabble;
(2) 1€ 19, ayopaio (erdr npepar B
dyovrar, BEIAZ WIS AR, court days

are kept.*
dypa, -as, 7, (dyw),
(1) A, #of, a catebing, B O
(2) Fiflazay, the thing caught, B 5.%
d'YP&PP'a"rOS! -ov, (&" 5-@; 'YPdPP‘-a f!':}!
ARy, AN, illiterate, FE 40.*
ayp-avh(éw)d, (aypds %, atkyj FH#), JE
#* [FLEF, to live in the fields, & 2:.%
dypevo, (dvpa), JRIN, HEPA, FAE, FRPF
to cateh, ensnare, B 1253.%*
dypr-éhatos, -ov, %, (aypos B, éhaln BUEH),
BFHHE, the wild olive, # 1147 o0.*
&ypros, -a, -ov,
(1) ¥y, wild, &k 34 7 1e

(2) JEfy, fierce, ntamed, P ¥
[AcrE].

dyavifopar

dypds, -od, 6, (i dyw W), WY Z B,
a place to which herds arve driven for
pasture: '
(1) ZEEF, a field, the country, J 6s
B 15
(2) \us, a cultivated field, g 13
w 447,
(3) [#] of aypoi, #hkf, the
hamlets, B 511 #& .

ayp-vTv(ew)d, (a- 4, Umvos &), SRR,
{8, to be sleepless, to watch intently,
A 18a B8 21 3 6 5 10527

dyp-vmvia, -as, 7, RHERZAK, state of
sleeplessness, #f 4% G5 11207

dyo, VIII, (% dfo, B4R= 7vayoy,
ames  ax0w], ERE, 5F1E, to
drive, lead :
(1) #, g1, 8, &, %, % I Kens,
to lead, lJl'ing, d4c 21; W 13u ¥ 4
& 17
(2) 5], 34, #, &% HEXS, g, to
lead, guide, impel, ¥ 10s $ 24
A 2o
(3) 3B, Fl, Hn®E, of time, to pass,
spend, %» 2421 ﬁ 1933.
(4) [ﬁﬁ“%;] f’f'Y‘"P-Wa ﬁﬁk: (_g &'}'E)}
subj., infrans, let us go, -k 26k
) 1l: 5

dyoyl, -%s, 7, 1% 478, a course of life,
conduct, 5% 310, %

ayov, -avos, o, WM, FEEH R, LF F
B, Bk, %1, a contest, struggle,
BE 10 W 20 $BLHT 22 W 612 2 47
#F 12,.%

éyovia, -as, 7, (ayov), FEHE, JTFRK
He, JIRZER, PASBRIE), AGONY,
% 99y ¥

dyovitopar, IV, (ayor),

(1) AEB &L, to enter an athletie

contest, BF g .

farms,



